
	CONTRACT / КОНТРАКТ
№ _______________



	Shurtan, «___» _________ 20   у. 




        
	Шуртан, «___» _________ 20   г.

	«Shurtan Gas Chemical Complex» LLC, Uzbekistan hereinafter referred to as the «Buyer», represented by the General director of Complex Mr. Aslanov Sh., functioning on the base of Chart on the one hand, and [«NAME OF COMPANY»], [COUNTRY], represented by [NAME Of SIGNATORY], [POSITION], functioning on the base of Chart, hereinafter  referred to as the «Seller», on the other hand, have  concluded the present Contract as follows:
	ООО «Шуртанский газо-химический комплекс», Узбекистан, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Генерального директора комплекса г-на Асланова Ш., действующего на основании Устава с одной стороны, и компания [«НАИМЕНОВАНИЯ КОМПАНИИ»], [СТРАНА], именуемая в дальнейшем «Продавец», в лице [ИМЯ ПОДПИСАНТА], [ДОЛЖНОСТЬ], действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Контракт  о  следующем: 

	1
	SUBJECT OF THE CONTRACT
	1
	ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

	1.1
	The Seller undertakes to sell and the Buyer undertakes to buy new [NAME OF THE GOODS], hereinafter referred to as the «Goods», in quantity and quality in accordance with Annex # 1 attached to this Contract which is its integral part. 
	1.1
	Продавец обязуется продать, а Покупатель обязуется купит новые [НАИМЕНОВАНИЕ ТОВАРА], далее именуемое «Товар», по количеству и качеству в соответствии с Приложением №1 к настоящему Контракту, являющимся его неотъемлемой частью.

	2
	TOTAL  AMOUNT OF THE CONTRACT AND TERMS OF DELIVERY
	2
	ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ


The total value of the 

	present Contract is 0000,00 () [CURRENCY] and includes the price of the goods and delivery of these Goods on the basis as per Annex # 1.
	2.1
	Общая стоимость настоящего контракта составляет 0000,00 () [ВАЛЮТА] и включает стоимость товара и доставку на условиях согласно Приложению № 1.
	

	2.2
	The prices for the Goods include the cost of production, certificate of origin, technical documentation, packing and marking, transport cost up to the Point of Destination.
	2.2
	Цены на Товар включают стоимость изготовления продукции, сертификат происхождение, технической документации, упаковки и маркировки, оплату транспорта до пункта назначения.

	2.3
	Customs Clearance in the Seller’s and transit countries shall be carried out by the Seller at the Seller’s expense.
	2.3
	Таможенная очистка в стране Продавца и транзитных странах производится Продавцом и оплачивается за счет Продавца.

	2.4
	Customs Clearance in the Buyer’s country shall be carried out and paid off by the Buyer.
	2.4
	Таможенная очистка в стране Покупателя производится и оплачивается Покупателем.

	2.5
	Prices for the Goods supplied under the present Contract are final and not subject to change until full execution of the contract.
	2.5
	Цены на Товар предоставляемые по настоящему контракту, являются окончательными и не подлежат изменениям до полного исполнения контракта. 

	3
	TIME OF DELIVERY
	3
	СРОК ПОСТАВКИ

	3.1
	The Seller should ship the Goods not later than [DAYS] calendar days, from the date of opening L/C, according the Clause 5 of the present Contract.  
	3.1
	Продавец отгрузит Товар не позже [ДНИ] календарных дней, с даты открытия аккредитива, оговоренного в Главе 5 настоящего Контракта. 

	3.2
	The date of shipment is the date of the calendar stamp station of departure at a railway consignment note and/or date of issue of road consignment note (CMR) and/or date of an airway bill.
	3.2
	Датой отгрузки Товара считается дата календарного штампа станции отправления на железнодрожной накладной и/или дата выписки автотранспотной накладной (CMR) и/или дата выписки авианакладной.

	3.3
	The Goods should be delivered to the point of destination stipulated in Clause 17.1 on the base fixed in the Contract within [NUMBER]  () [PERIOD] from the date of opening L/C, according to Clause 5 of this contract.
	3.3
	Товар должен быть доставлен к месту назначения, предусмотренным Пунктом 17.1 на условиях указанных в Контракте в течение [ЧИСЛО] () [ПЕРИОД] с даты открытия аккредитива, в соответствии с Пунктом 5 настоящего Контракта.

	3.4
	The date of delivery of the Goods is the date of the stamp of arrival of the goods performed by the Uzbek Customs. 
	3.4
	Датой поставки Товара является дата отметки о прибытии Товара, произведенной Таможней Республики Узбекистан.

	3.5
	The Seller should follow the tracing of the movement of the shipped Goods through its logistic department from the date of shipment and give this information to the Buyer. The Seller should perform all arrangements to move the Goods, in case of its stop on the route.
	3.5
	Продавец обязуется осуществлять прослеживание движения отгруженного Товара через своих транспортных агентов с даты отгрузки и сообшать данную информацию Покупателю. Продавец обязуется  принимать меры  по продвижению  Товара  в случае  его  остановки   на пути следования.

	4
	QUALITY
	4
	КАЧЕСТВО ТОВАРА

	4.1
	Quality of the Goods shall be in full conformity with the standards and the technical conditions of the Manufacturer and shall be confirmed by the work test report issued by the Manufacturer.


	4.1
	Качество Товара должно соответствовать установленным стандартам и техническим условиям завода-изготовителя и подтверждаться сертификатом заводских испытаний, выдаваемых заводом-изготовителем.

	4.2
	Quality of the Goods should meet requirements of ISO 9001, ISO 14001, ISO 45001 standards and terms of the present Contract.
	4.2
	Качество Товара должно отвечать требованиям стандартов ИСО 9001, ИСО 14001, ИСО 45001 и условиям настоящего контракта.

	5
	PAYMENT
	5
	ОПЛАТА

	5.1
	Payment for delivery of the Goods under the present Contract shall be paid by the Buyer in [CURRENCY] after registration of the Contract in Regulatory authorities of Republic of Uzbekistan in order established and in conformity with the terms stipulated below:


	5.1
	Оплата за поставку Товара по настоящему Контракту должна быть осуществлена Покупателем в [ВАЛЮТА] после постановки на учет контракта в уполномоченных органах Республики Узбекистан в установленном порядке и в соответствии с изложенными ниже условиями:

	5.1.1
	The total value of the Contract will be paid by opening a documentary, irrevocable, non confirmed Letter of Credit in the Buyer’s Bank for the benefit of the Seller for the amount of 100% of total value of the contract. 
	5.1.1
	Общая стоимость Контракта будет оплачена путем открытия документарного, безотзывного, не подтвержденного аккредитива в банке покупателя в пользу Продавца на сумму 100% от стоимости контракта.

	5.1.2
	The payment from the L/C, stipulated in Clause 5.1.1 shall be done against the following documents submission to the Seller’s bank:
	5.1.2
	Снятие средств с указанного в Пункт 5.1.1 аккредитива будет производиться по представлению в банк Продавца следующих документов:

	-
	copy of  airway bill issued to Consignee with the stamp of Uzbek Сustoms Service confirming receipt of the goods at the point of destination;
	-
	копия авиа накладной выписанной на имя Грузополучателя со штампом, поставленным таможенной службой Узбекистана, подтверждающей получение товара в пункте назначения;

	-
	original and a copy of the Seller’s invoice;
	-
	оригинал и копия инвойса Продавца;


	-
	original and a copy of packing list;
	-
	оригинал и копия упаковочного листа;

	-
	copy of Certificate of Origin of goods; 

The Certificate should have the following signatures and stamps:

a) Chamber of Commerce of Seller’s country;

b) The Seller;

c) Name of the country of Goods origin, number and date of the Contract, number and date of the invoice description of the Goods (quantity and weight), address of the Seller and the Consignee, delivery terms, point of destination.


	-
	копия Сертификата Происхождения Товара, выписанного Продавцом;

 Сертификат должен иметь следующие подписи и печати: 

a) Торговой Палаты страны Продавца;

b) Продавца;

с) Название страны происхождения, номер и дата контракта, номер и дата инвойса, описание Товара (количество и вес), юридические адреса Грузополучателя и Продавца, условие поставки, пункт назначения.

	-
	copy of Quality Certificate issued by the manufacturer;
	-
	копия Сертификата Качества с печатью завода-изготовителя;

	5.1.3
	The validity of the L/C shall be [DAYS] () calendar days.
	5.1.3
	Срок действия аккредитива устанавливается [ДНИ] () календарных дней.

	5.1.4
	The L/C opened in accordance with item 5.1.1, should have an indication on its subjection to “Uniform customs and practice for documentary credits” (Publication of International Chamber of Commerce # 600, France, Paris–2007).
	5.1.4
	Открываемый согласно пункта 5.1.1 аккредитив должен иметь указание на его подчинение «Унифицированным правилам и обычаям для документарных аккредитивов», (Публикация Международной Торговой палаты № 600, Франция, Париж–2007г.)

	5.1.5
	Letter of Credit stipulated in item 5.1.1 shall have the following provisions:
	5.1.5
	В аккредитиве, оговоренном в пункте 5.1.1, должны быть сделаны следующие оговорки:

	-
	Transshipment is allowed;
	-
	Перегрузка разрешена;

	-
	Partial shipment is allowed;
	-
	Частичная отгрузка разрешена;

	-
	Earlier shipment is allowed;
	-
	Досрочная отгрузка разрешена;

	-
	The shipment will be from [COUNTRY];
	-
	Отгрузка производится из [СТРАНА];

	5.2
	Bank Addresses and Accounts of the Parties
	5.2
	Банковские реквизиты сторон

	5.2.1
	Bank Address and Account of the Buyer:
	5.2.1
	Банковские реквизиты Покупателя: 

	
	Karshi Regional Affiliate of 

Private Joint Stock Bank TRASTBANK

Address: Uzbekistan, Karshi, 180100

Account No: 20210840204039001008

MFO: 01109, INN 203195074

SWIFT Code: TRSAUZ22
	
	Каршинский региональный филиал 

ЧАБ ТРАСТБАНК

г. Карши, 180100 Узбекистан

Номер счета: 20210840204039001008 

МФО 01109, ИНН 203195074

Код SWIFT: TRSAUZ22 

	
	Kashkadarya regional branch of 

“Uzbek Industrial & Construction Bank”,

Address: Uzbekistan, Karshi city, Khanabad shosse № 2A 180100.

MFO: 00854

Account: 20210978604039001001

SWIFT BIC: UJSIUZ22
	
	Кашкадарьинский филиал ОАКБ «УзПромСтройБанк»

Адрес: Узбекистан, г.Карши, Ханабадское шоссе №2А 180100

МФО: 00854

Счёт:  20210978604039001001

SWIFT BIC: UJSIUZ22



	5.2.2
	Bank Address and Account of the Seller:
	5.2.2
	Банковские реквизиты Продавца:

	
	[BANK DETAILS]
	
	[БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ]

	5.3
	All expenses and duties collected by the Bank in Buyer's country in connection with the fulfilment of the present Contract are to be borne by the Buyer and all expenses and duties collected outside of Buyer’s country in connection with the fulfilment of the present Contract are to be borne by the Seller.
	5.3
	Все расходы и комиссионные сборы банков в стране Покупателя, связанные с выполнением данного Контракта относятся на счет Покупателя, а все расходы и комиссионные сборы  банков  вне  страны Покупателя, связанные с выполнением данного Контракта относятся на счет Продавца.

	5.4
	Expenses arising due to change conditions of L/C shall be paid by the party which initiates introduction of   such changes. 
	5.4
	Расходы по изменению условий аккредитива несет сторона по инициативе, которой эти изменения были внесены.

	6
	PENALTIES
	6
	САНКЦИИ

	6.1
	In case if the Seller fail to ship the Goods by the dates stipulated in the present Contract, the Seller should pay to the Buyer the penalties at the rate of 0,5 % per each day of delay, but no more than 15 % from cost of the Goods, on conditions stipulated in Annex #1.
	6.1
	В случае если Продавец не отгрузит Товар в сроки, оговоренные в настоящем Контракте, Продавец должен заплатить Покупателю пеню в размере 0,5% за каждый день просрочки, но не более 15% от стоимости не отгруженного  в срок Товара, на условиях оговоренный в Приложение № 1.

	6.2
	In case of delivery of not qualitative goods and/or not corresponding to specifications of the present contract the Seller should pay the penalty at the rate of 15 % from cost of not qualitative Goods, on conditions stipulated in Annex #1.
	6.2
	За поставку не качественного товара и/или не соответствующего техническим условиям настоящего контракта,  Продавец должен заплатить штраф в размере 15% от стоимости не качественно поставленного товара, на условиях оговоренный в Приложение № 1.

	6.3
	In case of the Seller fails to deliver the Goods by the dates stipulated in Clause 3.3 of this Contract, the Seller shall pay to the Buyer penalties at the rate of 5% per each day of delay of delayed Goods value on base of terms stipulated in the Annex #1 of the present contract.

The total amount of penalties can not exceed 50% of the value of the delayed portion of the Goods on the terms stipulated in the Annex #1 of the present contract.
	6.3
	В случае если Продавец не поставит Товар в срок, указанный в Пункте 3.3. настоящего контракта, Продавец за каждый день задержки поставки Товара оплачивает пеню в размере 5% от стоимости не поставленного в срок Товара на условиях оговоренный в Приложение №1 настоящего контракта.

Общая сумма cанкций за просрочку поставки Товара не может превышать 50 % от стоимости не поставленного в срок Товара на условиях оговоренный в Приложение №1 настоящего контракта.

	6.4
	For non-utilized funds under Letter of Credit opened on the Seller’s favor and refuse to deliver Good, within validaty of L/C, the Seller shall pay a penalty to the Buyer at the rate of 20% of non-utilized funds amount under opened Letter of Credit.
	6.4
	В случае не использования аккредитива, выставленного в пользу Продавца или отказа от поставки Товара, в течение срока его действия, Продавец оплатит Покупателю пеню в размере 20% от суммы неиспользованного аккредитива.

	6.5
	In case of incorrect or/and inadequate packing the Seller should pay the penalty at the rate of 50 % from the cost of inadequate packing Goods, on conditions stipulated in Annex #1.
	6.5
	В случае нарушения условий упаковки Продавец должен заплатить штраф в размере 50% от стоимости не качественно упакованного Товара, на условиях, оговоренных в Приложении № 1.

	6.6
	In case of not supply or/and shortage of the shipment  documents according Clause 9.2 the Seller should pay the penalty at the rate of 5 % from the total value of the Contract, on conditions stipulated in Annex #1.
	6.6
	В случае нарушения условий представления товарно-сопровадительных документов согласно Пункту 9.2 Продавец должен заплатить штраф в размере 5% от стоимости Контракта, на условиях, оговоренных в Приложении № 1.

	6.7
	Penalty should be paid by the Seller to the Buyer’s account within 30 banking days from the date of receiving such letter.
	6.7
	Пеня должна быть оплачена Продавцом на счет Покупателя в течение 30 банковских дней со дня получения письма.

	6.8
	The sum of penalty must be transferred taking into consideration the cost of bank fee for wire transfer.
	6.8
	Сумма штрафных санкций должна быть перечислена с учетом дополнительной суммы удержания банковской комиссии за перевод.

	6.9
	Payment of penalty can not release the Seller from his obligations executing in accordance with the present Contract.
	6.9
	Уплата штрафных санкций не освобождает Продавца от исполнения своих обязательств по настоящему контракту.

	7
	PACKING AND MARKING
	7
	УПАКОВКА И МАРКИРОВКА

	7.1
	The marking shall bе applied рrореrlу in ассоrdаnсе with the mаnufасturеr's NTD оr in ассоrdаnсе with the requirements of international standards.
The contents of the marking label must indicate:

-  product nаmе;

-  nаmе of the manufасturеr's country;

-  nаmе of the mаnufасturеr;

-  the legal address of the mаnufасturеr оr seller;

- trademark of the mаnufасturеr (if available);
- date of manufacture (month and уеаr);

- shelf life;
	7.1
	Маркировка должна наноситься должным образом

соответствии с НТД производителя или в соответствии требованиями международных стандартов.

В содержании маркировочной надписи должны быть указаны:

-  наименование продукции;

-  наименование страны изготовителя;

- наименование предприятия-изготовителя;

- юридический адрес изготовителя или продавца;

- товарный знак (товарная марка) изготовителя (при наличии);

- дата изготовления (месяц и год);

- срок хранения;

	7.2
	Packing shall ensure the complete safety of the Goods from damages, corrosion during transportation with due regard to several trans-shipments; packing shall be suitable for cranage and manual handling.
	7.2
	Упаковка должна гарантировать полную защиту Товара от повреждений, коррозии во время транспортировки с учетом возможности нескольких перегрузок; упаковка должна быть рассчитана на обработку груза кранами и вручную. 

	7.3
	The Seller shall provide for each case a packing list in English indicating Contract number, item number as per specification, quantity, net and gross weights. 


	7.3
	На каждое место груза Продавец должен подготовить упаковочный лист на английском языке с указанием № Контракта, № позиции по спецификации, количества, веса нетто и брутто. 

	7.4
	Marking must be clearly done with an indelible paint in English as follows:

Top

Handle with care

Do not turn over

Shurtan Gas Chemical Complex, Uzbekistan 

Point of destination

Contract № …….  

Net weight

Gross weight
	7.4
	Маркировка должна быть выполнена четко, несмываемой краской на английском языке и должна включать следующую информацию:

Верх

Обращаться осторожно

Не кантовать

Шуртанский газохимический комлекс 

Пункт назначения

Контракт № ……. 

Вес нетто

Вес брутто

	8
	TECHNICAL DOCUMENTATION
	8
	ТЕХНИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ

	8.1
	The Seller shall supply to the Buyer 2 (two) sets of technical documentation of the Goods for its application in English. 
	8.1
	Продавец поставит Покупателю с Товаром 2 (два) экземпляра инструкций по применению Товара на английском языкe.

	9
	SHIPPING INSTRUCTION NOTIFICATION
	9
	ПОРЯДОК ОТГРУЗКИ И УВЕДОМЛЕНИЯ

	9.1
	The Seller shall advise the Buyer by  fax or e-mail of the shipment not later than 3 (three) working days after the shipment, specifying the following details:
	9.1
	Продавец обязан известить Покупателя по телефаксу или эл. почте об отгрузке не позднее 3 (трех) рабочих дней  после отгрузки c указанием следующих данных:

	-
	Contract № _________
	-
	Контракт № _________

	-
	Name of the Goods
	-
	Наименование Товара

	-
	Dimensions of the Goods
	-
	Размеры Товара

	-
	Net Weight
	-
	Вес Нетто

	-
	Gross Weight
	-
	Вес Брутто

	-
	Number of waybill
	-
	Номер дорожной накладной

	9.2
	The Seller will ship following documents with the Goods: 
	9.2
	Продавец направит вместе с Товаром следующие документы: 

	-
	original of airway bill, issued in the name of Consignee with indication point of destination, number and date of contract, name of the Buyer;
	-
	оригинал авиа накладной, выписанной на имя Грузополучателя, с указанием пункта назначения, наименования Покупателя;

	-
	original and copies of the Seller’s invoice;
	-
	оригинал и  копии  инвойса Продавца;

	-
	original packing list;
	-
	оригинал упаковочного листа;

	-
	original of Certificate of Quality with stamp of the manufacturer;
	-
	оригинал Сертификата Качества с печатью завода-изготовителя;

	-
	original of Certificate of Origin. The Certificate should have the following signatures and stamps:

a) Chamber of Commerce of Seller’s country;

b) The Seller;

c) Name of the country of Goods origin, number and date of the Contract and invoice, description of the Goods (quantity, net and gross weight), address of the Seller and the Consignee, delivery terms, point of destination.


	-
	оригинал Сертификата Происхождения Товара, выписанного Продавцом. Сертификат должен иметь следующие подписи и печати: 

a) Торговой Палаты страны Продавца;

b) Продавца;

с) Название страны происхождения, номер и дата контракта и инвойса, описание Товара (количество, вес нетто и брутто), юридические адреса Грузополучателя и Продавца, условие поставки, пункт назначения.

	-
	copy of Certificate of Conformance to requirements   ISO 9001 and  ISO 14001 standarts.
	-
	копия Сертификата соответствия требованиям стандарта  ИСО 9001 и ИСО 14001.

	9.3
	The Seller shall undertake to reimburse to the Buyer additional storage and transportation costs resulting from misdelivery of Goods caused due to wrong marking of the Goods.
	9.3
	Продавец обязуется возместить Покупателю дополнительные расходы на хранение и транспортировку в результате доставки Товара по неправильному адресу, произошедшей исключительно из-за недосмотра Продавца.

	10
	CLAIMS
	10
	РЕКЛАМАЦИИ

	10.1
	The Claims may be made by the Buyer for the Goods quantity if it does not conform to the quantity mentioned in the present Contract. The Buyer has the right to claim on the Seller in respect of the quantity within 1 month after the date of customs clearance of the Goods. On expiration of the above-mentioned period no claims in respect of the quantity will be accepted.
	10.1
	Рекламации могут быть заявлены Покупателем в отношении количества Товара в случае его не соответствия, количеству, указанному в настоящем Контракте. Покупатель имеет право заявить Продавцу рекламацию по количеству в течение 1 месяца от даты таможенной очистки Товара на «свободное обращение». По истечению вышеуказанного срока никакие рекламации по количеству не принимаются.

	10.2
	The Claims may be made by the Buyer for the Goods quality if it does not conform to the quality mentioned in the present Contract. The Buyer has the right to claim for the Goods quality within 12 months from the date of delivery. On expiration of the above mentioned period no claims in respect of the quality will be accepted.
	10.2
	Рекламации могут быть заявлены   Покупателем в отношении качества Товара, в случае несоответствия его качеству, оговоренному в настоящем Контракте. Покупатель имеет право заявить Продавцу рекламацию по качеству в течение 12 месяцев от даты поставки. По истечению вышеуказанного срока никакие рекламации по качеству не  принимаются.

	10.3
	The Claims may be made by the Buyer for the Goods packing if it does not conform to the quality mentioned in the present Contract. The Buyer has the right to claim for the Goods packing within 1 month from the date of delivery. On expiration of the above mentioned period no claims in respect of the quality will be accepted.
	10.3
	Рекламации могут быть заявлены   Покупателем в отношении качества упаковки Товара, в случае несоответствия его качеству, оговоренному в настоящем Контракте. Покупатель имеет право заявить Продавцу рекламацию по качеству в течение 1 месяца от даты поставки. По истечению вышеуказанного срока никакие рекламации по качеству не  принимаются.

	10.4
	The Claims may be made by the Buyer in respect of the completeness of the shipment documents if it does not conform to the completeness mentioned in the present Contract. The Buyer has the right to claim on the Seller in respect of the completeness of the shipment documents within 1 month after the date of customs clearance of the Goods. 
	10.4
	Рекламации могут быть заявлены Покупателем в отношении товарно-сопроводительных документов в случае их не комплектности, указанные в настоящем Контракте. Покупатель имеет право заявить Продавцу рекламацию по комплектности товарно-сопроводительных документов в течение 1 месяца от даты таможенной очистки Товара на «свободное обращение». 

	10.5
	The Claims should contain the name of the claimed Goods, its quantity and as well as the nature of the Claims.
	10.5
	В данной рекламации необходимо точно указать         наименование рекламационного изделия, количество и основание рекламации.

	10.6
	The Claims should be forwarded by fax or by e-mail along with all necessary documents confirming the Claims providing with stamp and signature of the Buyer.
	10.6
	Рекламация заявляется по факсу или по электронной почте с приложением всех необходимых документов подтверждающих       рекламацию, с подписью и печатью Покупателья.

	10.7
	The Seller has the right to inspect the correctness of the Claims at the place of delivery by his representative during 2 weeks from the date of Claims receiving.
	10.7
	Продавцу предоставляется право в течение 2-х недель с даты получения рекламации проверить на месте через своего представителя обоснованность  рекламации.

	10.8
	The Seller should accept or reject with reasonable explanation the Claim within 4 weeks from the date of Сlaim receiving.
	10.8
	В течение 4-х недель с даты получения         рекламации Продавец обязан принять или обоснованно отвергнуть её.


Никакие рекламации, заявленные по какой-либо партии Товара, не могут служить Покупателю

	        основанием для отказа от приемки и оплаты Товара по другим поставкам, произведенным по настоящему Контракту.

	10.10
	In a case of shortage of the Goods delivered under the present Contract the Seller shall deliver at address of the Buyer the undelivered Goods within 60 calendar days from the date of acceptance of the claim or transfer the value of undelivered Goods to the account of the Buyer during 30 bank days from the date of the claim acceptance in obtaining the consent of the Buyer. Delivery or compensation of the value of undelivered Goods, after receiving approval of the Buyer, will be at the expense of the Seller on the terms and basis of the prices stipulated in the Annex # 1 of the present Contract.
	10.10
	В случае недопоставки Товара по количеству в рамках настоящего контракта Продавец должен         поставить недопоставленный Товар в адрес Покупателя в течение 60 календарных дней с даты признания рекламации или перечислить сумму непоставленного товара в течение 30 банковскиx дней с даты признания рекламации на счет Покупателя при получении согласия Покупателя.  Поставка  или компенсация стоимости недопоставленного Товара, производится за счет Продавца на условиях и базисе цены, оговоренных в Приложение № 1 настоящего контракта.

	10.11
	In case if the Goods fails or turns out to be not conforming to the present Contract, the Seller shall deliver to the address of the Buyer new Goods to replace the defect Goods during 60 calendar days from the date of acceptance of the claim.

The Goods to replace the defective those will be supplied at the expense of the Seller on the terms and basis of the prices stipulated in the Annex #1 of the present Contract, in this case the Seller should compansate also the custom’s cleaning expenses at the Buyer’s territory to the Buyer.


	10.11
	В случае если Товар выйдет из строя или окажется не соответствующим условиям настоящего Контракта, Продавец в течение 60 календарных дней с даты признания рекламации должен поставить в адрес Покупателя новый Товар на замену дефектного Товара. 

Поставка нового Товара вместо дефектного Товара, производится за счет Продавца на условиях и базисе цены, оговоренных в Приложение №1 настоящего контракта, при этом Продавец должен так же компенсировать Покупателю дополнительные таможенные расходы на таможенной территории Покупателя.

	10.12
	In case of unability to replace the defective Goods in abovemention time, the Seller shall compensate the full value of defective Goods or expenses connected with repair of the Goods.
	10.12
	В случае отсутствия возможности произвести своевременную замену дефектного Товара, Продавец должен компенсировать полную стоимость дефектного Товара или расходы, связанные с ремонтом Товара в вышеуказанные сроки.

	11
	FORCE MAJEURE
	11
	ФОРСМАЖОР

	11.1
	Neither party shall bear responsibility for the complete or partial performance of any of its obligation if the non-performance results from such circumstances as flood, fire, earthquake and other Acts of God, war or military operations, events in the Seller’s country or/and the Buyer’s country or/and on route to the final destination which have arisen after the conclusion of the Contract as well as Governmental decrees and edicts come into force after conclusion of the Contract.
	11.1
	Ни одна из сторон не будет нести  ответственности за полное или частичное неисполнение одной из своих обязанностей, если неисполнение будет являться следствием таких обстоятельств, как наводнение, пожар, землетрясение и другие стихийные бедствия, война или другие военные действия, случившиеся в стране Продавца и/или Покупателя  и/или  на маршруте до конечного места назначения после заключения контракта, а также Правительственные постановления и решения, вступившие в силу после заключения контракта.

	11.2
	If any of such circumstances directly affect the performance of obligations period stipulated in the Contract, this period is extended correspondingly for a period during which such circumstances last.
	11.2
	Если любое из таких обстоятельств непосредственно повлияло на исполнение обязательств в срок, установленный в контракте, то этот срок соразмерно отодвигается на время действия соответствующего обстоятельства. 

	11.3
	In case of impossibility or cancellation of the Contract due to the causes stated in Clause 11.1., the Seller obliges to return all the payments made by the Buyer immediately. 

The party for which performance of obligations became impossible is to notify the other party in written form of the beginning, expected time of duration and cessacion of    the above circumstances undelaybly in term not later than 14 саlendar days from the time of their beginning and cessation.


	11.3
	В случае невозможности выполнения настоящего Контракта либо его расторжения по причинам, указанным в Пункте 11.1, Продавец обязан незамедлительно возвратить Покупателю все произведенные им платежи. 

Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств, о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств обязана безотлагательно в срок не позднее 14 календарных  дней с момента наступления и прекращения, в письменной форме уведомить другую  сторону.

	11.4
	The facts contained in the notification should be confirmed by a Chamber of Commerce or other plenipotentiary authority or organisation of the respective country.
	11.4
	Факты, изложенные в уведомлении, должны быть подтверждены Торгово-промышленной палатой или иным уполномоченным органом или организацией соответствующей страны.


Fail to notify or untimely notification deprives the Seller of the right to refer to any of the above circumstances as a reason, 

	relieving from liability for non-performance of an obligation.
	11.5
	Неуведомление или не своевременное уведомление лишает соответствующую сторону права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательств.
	

	12
	ARBITRATION
	12
	АРБИТРАЖ

	12.1
	The Parties will make their best efforts to settle in an amicable way all disputes or differences that may arise out or in connection with this contract.


	12.1
	Стороны постараются разрешить все разногласия и противоречия, которые могут возникнуть, в связи с выполнением настоящего контракта, путем переговоров на дружественной основе. 

	12.2
	Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this contract, or the breach, termination or invalidity thereof that can not be settled in an amicable way will be settled by arbitration in accordance with the Rules of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce.  
	12.2
	В случае если в результате переговоров стороны не пришли к разрешению возникших разногласий по настоящему контракту, то эти разногласия подлежат рассмотрению в Арбитражном Институте Торговой Палаты в Стокгольме,  в соответствии с регламентом  дел в этом  суде.

	12.3
	The place of arbitration will be Stockholm. 
	12.3
	Местом проведения арбитража будет Стокгольм. 

	12.4
	The language to be used in the arbitrage proceedings will be English.
	12.4
	Арбитражные процедуры будут проводиться на английском языке.

	12.5
	The award of the Arbitration Court shall be final and binding upon both parties.
	12.5
	Решение Арбитражного Суда будет окончательным и обязательным для обеих сторон.

	13
	GUARANTEES
	13
	ГАРАНТИИ

	
	The Seller guarantees:
	
	Продавец гарантирует:

	13.1
	High quality of the materials used for its manufacture, first rate workmanship and high quality of technical fulfilment ensuring usual for such type of Goods durability.
	13.1
	Высокое качество материалов, применяемых изготовления Товара, безупречную обработку и высокое качество технического исполнения, обеспечивающие обычный для поставляемого вида Товара ресурс работы.

	13.2
	The Goods are manufactured in full conformity with the description, technical specification and conditions of the Contract and properly tested, ensures the stipulated quality.


	13.2
	Товар изготовлен в полном соответствии с описанием, техническими условиями, спецификацией и условиями настоящего Контракта, а также испытан и обеспечивает предусмотренное качество.

	13.3
	The Seller warrants the Good’s conformity to the contract the quality and proper function of the Goods within 24 (twenty-four) months from the putting into operation date, but no more than 18 (eighteen) months from from the delivery date.
	13.3
	Продавец гарантирует соответствие Товара контрактной спецификации, а также качество и надежную работу в течение 24 (двадцать четыре) месяцев с даты ввода в эксплуатацию, но не более 18 (восемнадцати) месяцев с даты поставки товара.

	14
	OTHER CONDITIONS AND EFFECTIVE DATES
	14
	ДРУГИЕ УСЛОВИЯ И ЭФФЕКТИВНЫЕ ДАТЫ


Настоящий контракт вступает в

	 силу после его постановки на учет в уполномоченных органах Республики Узбекистан в установленном порядке.

	14.2
	The Buyer should inform the Seller about registration of the contract in the Regulatory Authorities of the Republic of Uzbekistan in order established.
	14.2
	Покупатель обязан известить Продавца, о дате постановки на учет контракта в уполномоченных органах Республики Узбекистан в установленном порядке.

	14.3
	The Contract is valid up to the Parties fulfil their obligations completely.  
	14.3
	Контракт действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств.

	14.4
	Any modifications or amendments to the present Contract are valid only if they are made in writing, signed by both parties and registrated in the Regulatory Authorities of the Republic of Uzbekistan in order established. 
	14.4
	Все изменения и дополнения к контракту действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме, подписаны обеими сторонами и поставлены на учет в уполномоченных органах Республики Узбекистан в установленном порядке.

	14.5
	None of the parties is entitled to transfer its contractual obligations and rights to a third party without the written consent of the other party.


	14.5
	Ни одна из сторон не имеет права передавать свои права и обязательства по контракту третьим лицам без письменного согласия на это другой стороны.

	14.6
	After signing the present Contract all preliminary negotiations and correspondences relating to the contract lose their force.


	14.6
	После подписания настоящего Контракта все предшествующие переговоры и переписка, которые относились к настоящему Контракту, считаются недействительными.

	14.7
	The electronic (scanned) version of the Contract has a legal force.
	14.7
	Электронная (сканированная) версия Контракта имеет юридическую силу.

	14.8
	Both the English and the Russian version of the present Contract are identical and this is authenticated by our signatures.
	14.8
	Английская и русская версии этого контракта являются идентичными, что заверяется нашими подписями.

	15
	SANCTIONS DISCLAIMER
	15
	САНКЦИОННОЙ ОГОВОРКИ

	15.1.
	The Parties enter into this Agreement based on the Counterparty's warranties and in good faith belief that the Counterparty has conducted, is conducting, and will continue to conduct its business in strict compliance with and without violation of sanctions legislation and that, as of the date of this Agreement, the Counterparty has implemented and maintains policies and procedures aimed at complying with and encouraging compliance with sanctions legislation, which means any economic or financial sanctions administered by a department or agency of the government of the United States, the United Nations, the United Kingdom, the European Union, or any member state of the European Union.
	15.1.
	Стороны заключают настоящий Договор на основании гарантий Контрагента и добросовестно полагая, что Контрагент вел, ведет и будет продолжать вести свой бизнес в строгом соответствии и без нарушений санкционного законодательства и на дату настоящего Соглашения Контрагент имплементировал и поддерживает политики и процедуры направленные на соблюдение и побуждение к соблюдению санкционного законодательства под которыми понимаются любые экономические или финансовые санкции администрируемые департаментом или агентством правительства США, Организации Объединенных Наций, Великобритании, Европейского союза или любого государства-члена Европейского союза.

	
	If any guarantee provided by the Counterparty proves to be false, unreliable, and/or inaccurate, or if the guarantee specified in paragraph 1 of this section of the Agreement is not provided by the Counterparty, the Counterparty shall compensate the other Party for direct and/or indirect losses caused by the Counterparty's breach of obligation no later than 10 (ten) business days from the date of receipt of the other Party's demand. In this case, the Buyer reserves the right to terminate this Agreement unilaterally.
	15.2
	В случае, если какая-либо гарантия Контрагента окажется ложной, недостоверной и (или) неточной либо указанная в пункте 1 настоящего раздела Договора не будет обеспечено Контрагентом, Контрагент обязан возместить другой Стороне прямые и/или косвенные убытки, вызванные нарушением Контрагентом обязательства, не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня получения требования другой Стороны. При этом, Покупатель вправе расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке.

	
	If, after the Date of the Agreement, any new Sanctions Act is adopted or any existing Sanctions Act is amended, or the scope of application of an existing Sanctions Act is expanded or otherwise changed by virtue of an official clarification or decision of a competent government agency of the relevant jurisdiction ("New Sanctions"), and such New Sanctions:

(a) may, in the reasonable and justified opinion of the Parties, make it impossible or significantly more difficult for the other Party to fulfill its obligations under this Agreement; and/or

(b) have resulted or may result in the inability of such Party to obtain continued access to sources of financing and/or direct and/or indirect losses for the Party (in their reasonable opinion); and/or

(c) have resulted or may result in a disruption or interruption of the supply of products/provision of services;

(d) result in breaches of the obligations (covenants) of either Party contained in material loan agreements of either Party, compliance with which is impossible or significantly hindered by the New Sanctions; and/or (e) result in a downgrade of the credit rating of such Party or there is a likelihood of such a downgrade, confirmed in writing by the relevant rating agency, such Party undertakes to promptly notify the other Party thereof in writing within 7 (seven) days from the date of adoption of the New Sanctions, with the attachment of officially confirming documents and of the impact of these sanctions on it.
	15.3
	В случае, если после Даты заключения Договора будет принят какой-либо новый Санкционный Акт или будут внесены изменения в какой- либо действующий Санкционный Акт, или в силу официального разъяснения или решения компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции расширится или иным образом изменится сфера применения действующего Санкционного Акта («Новые Санкции»), и такие Новые Санкции:
(a) по разумному и обоснованному заключению Стороны могут сделать невозможным или существенно затруднить исполнение другой Стороной своих обязательств по настоящему Договору; и (или)

(b) привели или могут привести к невозможности для такой Стороны получить продолжительный доступ к источникам финансирования и (или) прямым и/или косвенным убыткам для Стороны (по их разумному заключению); и (или)

(c) повлекли либо могут повлечь нарушение, либо остановку поставок продукции/оказания услуг;

(d) повлекут нарушения обязательств (ковенантов) какой-либо из Сторон, содержащихся в существенных кредитных договорах какой-либо из Сторон, соблюдение которых невозможно или существенно затруднено Новыми Санкциями; и (или) (e) повлекли понижение кредитного рейтинга такой Стороны или существует вероятность такого понижения, подтвержденная в письменной форме соответствующим рейтинговым агентством, такая Сторона обязуется незамедлительно письменно уведомить об этом другую Сторону в течение 7 (семь) дней c момента принятия Новых санкций, с приложением официально подтверждающих документов и о влиянии этих санкций на него.

	
	No later than 7 (seven) days from the date of submission of the Sanctions Notice, the Parties will hold a meeting(s)/negotiations to discuss in good faith and agree on their positions regarding the potential effect of the New Sanctions on the fulfillment by the Parties of their obligations under this Agreement, as well as on possible legal and reasonable measures to prevent or possibly reduce such negative impact of the New Sanctions, including amendments to this Agreement, obtaining permits/licenses from the competent government agency of the relevant jurisdiction.
	15.4
	Не позднее 7 (семь) дней со дня представления Уведомления о Санкциях, Стороны проведут встречу(и)/переговоры для добросовестного обсуждения и согласования своих позиций в отношении потенциального эффекта Новых Санкций на исполнение Сторонами своих обязательств по настоящему договору, а также о возможных законных и разумных мерах по предотвращению или возможному снижению такого негативного влияния Новых Санкций, включая внесение изменений в настоящий Договор, получение разрешений/лицензий от компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции.

	16
	ANTI-CORRUPTION DISCLAIMER
	16
	АНКИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА

	
	In fulfilling their obligations under the Agreement, the Parties shall, among other things, ensure compliance with the requirements of applicable anti-corruption legislation, guaranteeing that they, their employees, affiliates, beneficiaries and business partners, intermediaries, contractors or agents engaged to fulfill the Agreement do not carry out actions (refuse to inact) that qualify as accepting a bribe, commercial bribery, giving or mediating in bribery, bribery of an employee of a government agency, an organization with state participation or a citizen's self-government body and other Agreements for the purposes of combating corruption and this Agreement, provided for by applicable law and international acts on the legalization (laundering) of proceeds from crime and the financing of terrorism.

The Parties shall refrain from directly or indirectly, personally or through third parties, offering, promising, giving, soliciting, requesting, agreeing to receive, or receiving money, other valuables, property, property rights, or other tangible and/or intangible benefits for or from any persons in order to influence them to obtain an unjustified advantage or achieve other illegal goals, including those inconsistent with the principles of transparency and openness in relations between the Parties.

The Parties guarantee to take measures to prevent such actions.

The Parties undertake to openly and promptly notify each other in writing (including via corporate email) of any suspected violation or potential violation of the anti-corruption provisions of this Agreement by the Parties, employees, beneficiaries, affiliates, or other persons engaged by them in the performance of the Agreement. Furthermore, if one of the Parties has reasonable grounds to suspect that a violation of the anti-corruption provisions of applicable law and/or this Agreement has occurred or may occur by the other Party, its employees, beneficiaries, affiliates, or other persons engaged in the execution of the Agreement, that Party has the right to send it a written request requesting comments and information/documents refuting or confirming the violation within 10 (ten) business days of receipt of the request.

The Parties agree that if one of the Parties fails to comply with the requirements of this Chapter, or if the other Party fails to receive confirmation within the specified timeframe that a violation has not occurred or will not occur, or that the Party has implemented measures to mitigate the risk of corruption, the other Party has the right to unilaterally terminate this Agreement and suspend its execution.

Compensation for damages incurred by the Party that has requested unilateral termination of the Agreement on the grounds specified in this Chapter shall be made in the manner specified in the relevant article of this Agreement. However, the Party that has violated the obligations of this Chapter shall not have the right to demand compensation for damages caused by such unilateral termination of the Agreement.

If a Party to the Agreement encounters actions by the Company's employees that are contrary to the anti-corruption provisions of this Agreement and/or applicable law, including instances of coercion to commit corruption violations, the Party must report such actions through one of the following communication channels:

- by verbally calling the "Helpline" at +998 (71) 2332888;

- via the form posted on the Company's official website http://www.ung.uz/contacts/;

- electronically via the Company's Facebook page: @uzbekneftgaz;

- via the Company's Telegram channel "UNG Communication": @uzneftgazbot and the Department of Financial and Compliance Control: @ung_anticorBot;

- by written request sent to the Company's postal address: kons@ung.uz and the Department of Financial and Compliance Control: compliance@ung.uz.
	
	В рамках исполнения своих обязательств по Договору, Стороны обеспечивают в том числе соблюдение требований применимого законодательства,  антикоррупционного, гарантируя, что они, их работники, аффилированные лица, бенефициары и привлекаемые для исполнения Договора деловые партнеры, посредники, подрядчики или агенты не осуществляют действия  (отказываются  от  бездействия),  квалифицируемые  как  получение  взятки, коммерческий подкуп, дача или посредничество во взяточничестве, подкуп служащего государственного органа, организации с государственным участием или органа самоуправления граждан и иные Договора для целей о противодействии коррупции и настоящего нарушения, предусмотренные применимым законодательством и международными актами легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансирования терроризма.

Стороны воздерживаются от прямого или косвенного, лично или через третьих лиц, предложения, обещания, дачи, вымогательства, просьбы, согласия получить и получения денежных средств, иных ценностей, имущества, имущественных прав или иной материальной и/или нематериальной выгоды в пользу или от каких -либо лиц для оказания влияния на них с целью получения необоснованного преимущества или достижения иных неправомерных целей, в том числе несоответствующих принципам прозрачности и открытости взаимоотношений между Сторонами.

Стороны гарантируют принятие мер по недопущению указанных действий.

Стороны обязуются открыто и незамедлительно уведомлять друг друга письменной форме (в т.ч. с использованием корпоративной электронной почты) о возникновении подозрений нарушения или возможности нарушения Сторонами, работниками, бенефициарами, аффилированными или иными лицами, привлеченными ими в рамках исполнения Договора, антикоррупционных положений настоящего Договора.

Также в случае возникновения у одной из Сторон разумно обоснованных подозрений, что произошло или может произойти нарушение антикоррупционных положений применимого законодательства и/или  настоящего  Договора  другой Стороной,  ее  работниками, бенефициарами, аффилированными или иными лицами, привлеченными в рамках исполнения Договора, данная Сторона вправе направить ей письменный запрос с требованием предоставить комментарии  и  информацию/документы,  опровергающие  или  подтверждающие  факт нарушения, в срок до 10 (десяти) рабочих дней с момента получения запроса.

Стороны соглашаются, что при неисполнении одной из Сторон требований настоящей главы, а также в случае неполучения другой Стороной в установленный срок подтверждения, что нарушение не произошло или не произойдет, а также что Стороной реализованы меры по снижению коррупционного риска, другая Сторона имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке, равно как и приостановить его исполнение.

Возмещение понесенных убытков Стороне, потребовавшей одностороннего расторжения Договора по основаниям, указанным в настоящей главе, производится в порядке, определенном в соответствующей статье настоящего Договора, при этом Сторона, нарушившая обязательства настоящей главы, не имеет права требовать возмещения убытков, вызванных указанным односторонним расторжением Договора.

Если Сторона по договору сталкивается с действиями работников Общества, противоречащими антикоррупционными положениям настоящего Договора и/или применимому законодательству, в том числе с фактами принуждения к совершению коррупционных нарушений, Стороне необходимо сообщить об этом по одному из противоречащим антикоррупционным положениям следующих каналов связи:

- посредством устного обращения на «Телефон доверия» по номеру: +998 (71) 2332888;

- через форму, размещенную на официальном сайте Общества http://www.ung.uz/contacts/;

- в электронной форме через страницу Общества в социальной сети «Fаcebook»: @uzbekneftgaz;

-по Тelegram-каналам Общества «UNG Общение»: @uzneftgazbot и Департамента финансового и комплаенса контроля: @ung_anticorBot;

- по средством письменного обращения, направленного на почтовый адрес Общества kons@ung.uz и почтовый адрес Департамента финансового и комплаенса контроля compliance@ung.uz.
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	SIGNATURES OF THE PARTIES: 
	
	ПОДПИСИ СТОРОН:   

	
	The Seller (Продавец)
	
	The Buyer (Покупатель)

	
	[« COMPANY »]
	
	«SHURTAN GAS CHEMICAL COMPLEX» LLC


	
	Mr. ____________       
	
	
	Mr. Sh. Aslanov                                   
	

	
	[POSITION]
	
	General director


	Annex № 1 to Contract № [  ] dated [DATE]

	Приложение № 1 к Контракту № [ ] от [ЧИСЛО]

	SPECIFICATION № 1
	СПЕЦИФИКАЦИЯ  № 1


	№
	Article No.
	Name & material
	Description
	Q-ty
	Unit price
	HS codes 
	Total price

	
	Номер артикула
	Название и материал
	Описание
	Кол-во


	Цена за единицу
	Код ТНВЭД
	Общая цена



	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	


	Total price:
	
	00000,00

	Общая стоимость:
	
	

	Packing, Airfreight, Transportation, Bank charges and cost for Certificate of origin:
	
	00000,00

	Расходы  упаковки, авиафрахта, транспортировки, банка и за сертификат происхождение:
	
	

	TOTAL [INCOTERMS] [POINT OF DESTINATION]:
	
	00000,00

	ВСЕГО [ИНКОТЕРМС] [ПУНКТ НАЗНАЧЕНИЕ]:
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	«SHURTAN GAS CHEMICAL COMPLEX» LLC


	
	Mr. ____________       
	
	
	Mr. Sh. Aslanov                                   
	

	
	[POSITION]
	
	General director
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